Acts 1:15



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then” followed by the preposition EN plus the instrumental of measure of extent of time (the locative indicates a point of time, the instrumental indicates two points separated by an interval of time) from the feminine plural article and noun HĒMERA with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “during these days.”

“And then during these days”

 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion or results of an entire action of standing.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is temporal, indicating an action prior to the action of the main verb.  It is translated “after standing up.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular noun PETROS, meaning “Peter” followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular adjective MESOS with the genitive (this is not a particular kind of genitive, since the genitive occurs after certain verbs, nouns, and adjectives naturally—those particular words always being followed by a genitive case) masculine plural from the article and noun ADELPHOS, meaning “in the midst of the brethren.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“after standing up, Peter said in the midst of the brethren”

 is a parenthetical statement.  It begins with the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “there was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes an action that took place at some undefined point in the past.


The active voice indicates that the gathering of 120 people produced the action of happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the postpositive enclitic particle TE, used to introduce a parenthesis. (“Note also the explanatory parenthesis in Acts 1:15 introduced by .”)
  Therefore, TE is translated by parenthesis signs.  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun OCHLOS, meaning “a gathering of people that bears some distinguishing characteristic or status; a company, throng with the genitive case following Lk 5:29; 6:17; Acts 1:15.”
  Then we have the descriptive genitive from the neuter plural noun ONOMA, meaning “of persons.”  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the neuter singular article and adjectival use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at the same place, together Lk 17:35; Acts 1:15; 2:1, 44.”
  Then we have the adverb of degree/comparison HWSEI, “denoting approximation with numbers and measures; translated: about Mt 14:21; Lk 3:23; 9:14, 28; 22:59; Acts 1:15; 2:41; 19:7.”
  Finally, we have the predicate nominative from the masculine plural cardinal adjectives HEKATON, meaning “one hundred” and EIKOSI, meaning “twenty.”

“(there was a gathering together of about one hundred and twenty persons),”

Acts 1:15 corrected translation
“And then during these days, after standing up, Peter said in the midst of the brethren (there was a gathering together of about one hundred and twenty persons),”
Explanation:
1.  “And then during these days”

a.  Luke continues the narrative by introducing the most significant event that occurred during the ten days after the ascension of Christ and before the advent of the Holy Spirit on Pentecost.


b.  The plural word “days” indicates that we are dealing with the period of days mentioned by our Lord in verse 5 “within a few days.”

2.  “after standing up, Peter said in the midst of the brethren”

a.  Standing up is a sign that Peter was about to speak to the group and wanted their undivided attention.  The fact that he stood probably indicates that the whole group was sitting around quieting talking in small groups with each other.


b.  The word “brethren” is a technical word for those who had already believed in Christ and included both men and women.  They were gathered together and waiting for the advent of the Holy Spirit as foretold by Jesus.


c.  Peter clearly takes the leadership role in what follows, and therefore, is responsible for leading the others.

3.  “(there was a gathering together of about one hundred and twenty persons),”

a.  Luke now adds a parenthetical statement to tell us that there were more than just eleven disciples gathered together during these ten days prior to Pentecost.


b.  The initial gathering of Jerusalem/Galilee/Jewish and Gentile-proselyte believers was 120 people.


c.  The news about the resurrection of Christ obviously spread with lightning speed to every believer in Jerusalem.  And just as obviously, everyone who believed in Christ would naturally gravitate to the disciples and the others who had seen the resurrected and ascended Jesus.


d.  It should be noted that out of the 2 million people in and around the city of Jerusalem at this time only about 120 had gathered together with the disciples.  A small group of people indeed would change the world by their faith in Christ.


e.  “The number (120) is also significant.  In rabbinic tradition 120 was the minimum requirement for constituting a local Sanhedrin.  (One member of the council for each ten males.)”
  The problem with this view is that women are included in Luke’s count.
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